
An das Meldeamt der Gemeinde Ratschings (BZ) All’Ufficio Anagrafe del Comune di Racines (BZ)

Ansuchen um die Eintragung in das 
Verzeichnis der zeitweiligen Bevölkerung 

der Gemeinde

Richiesta di iscrizione nello schedario 
della popolazione temporanea di questo 

comune

Der/Die Unterfertigte 

geboren in 
am 

wohnhaft in 
Str.  Nr. 
Tel 
Fax 
Email/PEC 
Steuernummer 
Zivilstand 
Staatsbürgerschaft 

Il/La sottoscritto/a

nato/a a 
il 

residente in 
via  n. 
Tel 
Fax 
Email/PEC 
Codice Fiscale 
stato civile 
cittadinanza 

Eingeschrieben in das Meldeamt der Gemeinde 

Str.  Nr. 

Iscritto nell’Anagrafe del
Comune di 
Via  n. 

in  Kenntnis  der  strafrechtlichen  Verantwortlichkeit  für 
falsche Angaben und des Verfalls von erlangten Vorteilen 
gemäß Artikel 75 und 76 des D.P.R. Nr. 445/2000

consapevole delle responsabilità penali per le 
dichiarazioni mendaci e della decadenza dai benefici 
eventualmente conseguito, ai sensi degli artt. 75 e 76 del 
DPR n. 445/2000

Beantragt
die Eintragung in das Register der zeitweiligen 
Bevölkerung dieser Gemeinde gemäß Art. 8 des Gesetzes 
Nr. 1228/1954 und Art. 32 des DPR Nr. 223/1989, aus 
folgenden Gründen: um zu beweisen, einen effektiven 
Wohnsitz in dieser Gemeinde zu haben.

Chiede
l'iscrizione nello schedario della popolazione temporanea 
di questo Comune ai sensi dell’art. 8 della legge n. 
1228/1954 e dell’art. 32 del DPR n. 223/1989, per i 
seguenti motivi: per dimostrare di avere un domicilio 
effettivo in questo Comune.

Erklärt
➢ sich seit mindestens vier Monaten in dieser 

Gemeinde aufhalten (bei EU-Bürgern genügen 
drei Monate), und zwar seit (Datum) 

➢ vorübergehend in der Straße 
 

bei der Familie des Herrn/der Frau 
 

(geben Sie den Namen der Person an, welche 
Familienoberhaupt ist)

➢ aus folgenden Gründen nicht befähigt zu sein, 
den Wohnsitz (gewöhnlichen Aufenthalt) in 
dieser Gemeinde zu begründen 

Dichiara
➢ di trovarsi in questo Comune da non meno di 4 

mesi (per i cittadini comunitari bastano 3 mesi) e 
precisamente dal (data) 

➢ di dimorare temporaneamente in 
via/piazza/località 

 
pressola famiglia del/la sig./ra 

 
(indicare il nominativo della persona intestataria 
della scheda di famiglia)

➢ di non essere in condizione di stabilire la 
residenza (dimora abituale) in questo Comune 
per il seguente motivo 

Geschlecht
männlich
weiblich

Sesso
maschile
femminile



Für Ausländische Bürger
im Besitz einer Aufenthaltsgenehmigung/karte Nr. 

 ausgestellt von der 
Quästur von  am 

 zu sein.

Per i cittadini stranieri
di essere in possesso di Permesso di Soggiorno N. 

 rilasciato dalla 
Questura di  il 

Für EU-Bürger
im Besitz der von der EU-Richtlinie Nr. 2006/38/EG, 
umgesetzt durch das Gesetzesdekret Nr. 30/2007 und 
nachfolgende Änderungen, vorgesehenen Anforderungen 
zu sein und die zum Nachweis des Besitzes der oben 
genannten Anforderungen erforderlichen Unterlagen 
beizufügen.

Per i cittadini dell’Unione Europea
di essere in possesso dei requisiti previsti dalla Direttiva 
comunitaria n. 2006/38/CE, recepita dal D.Lgs. n. 30/2007 
e succ. mod. e di allegare la documentazione necessaria a 
dimostrare il possesso dei suddetti requisiti.

Gemäß und für die Zwecke der Artikel 12, 13 und 14 der EU-Verordnung 
679/2016 finden Sie die Informationen zum Schutz personenbezogener 
Daten  unter  folgendem  Link: 
https://www.ratschings.eu/system/web/datenschutz.aspx?
menuonr=218510724  oder  können  in  den  Räumlichkeiten  des 
Rathauses konsultiert werden.

Ai  sensi  e  per  gli  effetti degli  artt.  12,  13  e  14  del  Regolamento  UE 
679/2016  l'informativa  relativa  alla  protezione  dei  dati  personali  è 
reperibile  al  seguente 
https://www.ratschings.eu/system/web/datenschutz.aspx?
menuonr=218510724&sprache=3  o  è  consultabile  nei  locali  del 
Municipio 

Ort und Datum: Luogo e Data: 

Unterschrift Firma

Der Antrag kann vor dem zuständigen Meldebeamten 
unterschrieben oder unter Beifügung einer Fotokopie des 
Erkennungsdokuments übermittelt werden, wobei die 
Modalitäten gemäß Art. 38 DPR Nr. 445/2000 zu beachten 
sind, oder einer anderen Form im Sinne des Art. 65 des 
D.L. 07.03.2005, Nr. 82

L’istanza può essere sottoscritta innanzi al dipendente 
addetto all’ufficio Anagrafe o trasmessa allegando la 
fotocopia
del documento di riconoscimento, con le modalità 
previste dall’art. 38 del DPR n. 445/2000 o tramite un 
altra forma di cui all’art. 65 del D.L. 07.03.2005 N. 82

Stempelmarke Marca da Bollo
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